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Nach  Erfüllung  der  im geltenden Regionalge-
setz  über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  übli-
chen  Sitzungssaal die  Mitglieder  dieses  Be-
zirksausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente legge regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni i membri di questa Giunta Comprenso-
riale sono stati convocati per oggi nella solita sa-
la riunioni.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt
abwesend
assente

giustificato

unentschuldigt
abwesend
assente

ingiustificato

Enthaltungspflicht
(Art. 14 E.T.G.O.)

obbligo d'astensione
(art. 14 T.U.O.C.)

Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA Präsident/Presidente

COSTABIEI Giorgio Vize-Präsident/Vicepresidente

GRIESSMAIR Roland Referent/Assessore X

MITTERMAIR Friedrich Referent/Assessore

PIZZOLLI Maria Pia Referentin/Assessora

PLANKENSTEINER Maria Referentin/Assessora

SCHÖLLBERGER Margherita Referentin/Assessora

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il segretario generale

 PREINDL Christof

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, über-
nimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
signor

 Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Presidente ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

Der Bezirksausschuss behandelt folgenden La Giunta Comprensoriale tratta il seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Regionalentwicklung - Interreg VI-A Italien-Ös-
terreich Förderperiode 2021-2027 CLLD Dolomiti 
Live.  Genehmigung  von  Repräsentationsausga-
ben für das Mittagessen am 15.07.2026 am Helm 
in Zusammenhang mit  dem Treffen des grenz-
überschreitendem  Projektauswahlgremiums 
(PAG) in Sexten und Erteilung eines Direktauf-
trages an die Firma 3 Zinnen AG aus Sexten.

Sviluppo regionale -  Interreg VI-A Italia-Austria 
periodo di programmazione 2021-2027 CLLD Do-
lomiti Live. Approvazione di spese di rappresen-
tanza per il pranzo il 15/07/2026 sul Monte Elmo 
in occasione dell'incontro del comitato di selezio-
ne dei progetti transfrontaliero a Sesto e conferi-
mento di un incarico diretto all'impresa 3 Zinnen 
s.p.a. di Sesto.



Gegenstand:

Regionalentwicklung - Interreg VI-A Italien-Öster-
reich Förderperiode 2021-2027 CLLD Dolomiti Live. 
Genehmigung  von  Repräsentationsausgaben  für 
das Mittagessen am 15.07.2026 am Helm in Zu-
sammenhang  mit  dem  Treffen  des  grenzüber-
schreitendem  Projektauswahlgremiums  (PAG)  in 
Sexten und Erteilung eines Direktauftrages an die 
Firma 3 Zinnen AG aus Sexten.

Oggetto:

Sviluppo  regionale  -  Interreg  VI-A  Italia-Austria 
periodo di programmazione 2021-2027 CLLD Dolo-
miti Live. Approvazione di spese di rappresentanza 
per il pranzo il 15/07/2026 sul Monte Elmo in occa-
sione  dell'incontro  del  comitato  di  selezione  dei 
progetti transfrontaliero a Sesto e conferimento di 
un incarico diretto all'impresa 3 Zinnen s.p.a.  di 
Sesto.

DER BEZIRKSAUSSCHUSS LA GIUNTA COMPRENSORIALE

Vorausgeschickt,  dass,  im Rahmen der Regional-
entwicklung - Interreg VI-A Italien-Österreich För-
derperiode  2021-2027  CLLD  Dolomiti  Live,  am 
15.07.2026 ein Treffen des grenzüberschreitenden 
Projektauswahlgremiums  in  Sexten  stattfinden 
wird,  in  Anwesenheit  der  PAG-Mitglieder  aller  3 
CLLD Dolomiti-Live-Gebiete (Osttirol, Alto Bellune-
se, Pustertal) sowie von Mitarbeitern und Mitarbei-
terinnen  der  3  LAGs,  der  Regionalen  Koordinie-
rungsstellen,  von  Vertreterinnen  und  Vertretern 
der Abteilung Europa, der Euregio sowie  der Ge-
meinde des Austragungsortes;

Premesso che, relativamente allo sviluppo regiona-
le, all’interno di Interreg VI-A Italia-Austria periodo 
di programmazione 2021-2027 CLLD Dolomiti Live, 
il 15 luglio 2026 si terrà un incontro del comitato di 
selezione dei progetti  transfrontaliero a Sesto, in 
presenza dei membri di comitato di tutti e 3 i ter-
ritori CLLD Dolomiti Live  (Osttirol, Alto Bellunese, 
Val Pusteria), dei collaboratori e delle collaboratrici 
dei 3 GAL, delle Unità di Coordinamento Regionale 
(UCR), di rappresentanti della Ripartizione Europa, 
dell’Euregio  e  del  Comune  nel  quale  ha  luogo 
l’evento ;

Dass die Ausgaben für das Mittagessen am Helm-
restaurant  von der  Bezirksgemeinschaft  Pustertal 
als  Projektträger für das Pustertal  getragen wer-
den;

che le spese per il pranzo presso il ristorante Mon-
te Elmo verranno sostenute dalla Comunità Com-
prensoriale Valle Pusteria in qualità del gestore di 
progetto per la Val Pusteria;

Dass - im Sinne der Verordnung über die Regelung 
und  die  Verwaltung  der  Repräsentationsspesen, 
genehmigt mit Beschluss des Bezirksrates Nr. 2/BR 
vom 08.04.2014,  Art.  3  „Zulässige Repräsentati-
onsspesen“, Buchstabe b) - die Ausgaben zur Er-
füllung von Gastgeberpflichten bei offiziellen Anläs-
sen, für Essen und Buffets in öffentlichen Gastbe-
trieben Repräsentationsspesen sind;

che - ai sensi del Regolamento per la disciplina e la 
gestione delle spese di rappresentanza, approvato 
con deliberazione del Consiglio Comprensoriale n. 
2/BR del 08/04/2014, art. 3 “Spese di rappresen-
tanza  ammissibili”,  lettera  b)  –  le  spese  per  gli 
adempimenti di ospitalità in occasione di ricorrenze 
ufficiali, per pranzi e rinfreschi in pubblici esercizi o 
strutture similari, sono spese di rappresentanza;

Dass die oben geschilderte Einladung zum Mittag-
essen zudem zur Aufrechterhaltung und Steigerung 
des Ansehens der BZG Pustertal beiträgt, wie von 
Art. 1, Abs. 1 der genannten Verordnung vorgese-
hen und im Rahmen eines offiziellen Termins im 
Zusammenhang mit den institutionellen Aufgaben 
der Körperschaft erfolgen wird;

che l’invito  a pranzo di  cui  sopra contribuisce al 
mantenimento ed accrescimento del prestigio della 
CC Valle Pusteria, come previsto all’art. 1, comma 
1 del Regolamento citato e avverrà in vista di un 
appuntamento ufficiale, legato ai compiti istituzio-
nali dell’Ente;

Festgestellt,  dass  die  Organisation  des  Treffens 
vom  Regional  Management  LAG  Pustertal  über-
nommen worden ist, da dieses mit dem Manage-
ment und den Kleinprojekten Interreg VI-A Italien-
Österreich CLLD Dolomiti Live 2021-2027 von die-
ser Verwaltung delegiert worden ist;

constatato  che  il  Regional  Management  GAL  Val 
Pusteria ha organizzato l’incontro, dato che lo stes-
so è stato delegato da questa amministrazione re-
lativamente al management e ai piccoli progetti In-
terreg VI-A Italia-Austria CLLD Dolomiti Live 2021-
2027;

Festgehalten, dass der Einzige Projektverantwortli-
che (EPV) für die gegenständliche Vergabe der Ge-
neralsekretär Christof Preindl ist;

dato  atto  che  il  Responsabile  unico  del  progetto 
(RUP) per l’affidamento in oggetto è il  segretario 
generale Christof Preindl;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Bedarfsmeldung  vom 
02.07.2026 und in den Planungsbericht des einzi-
gen  Projektverantwortlichen  (EPV)  vom 
03.07.2026;

vista la notifica di necessità del 02/07/2026 e la 
relazione  progettuale  del  Responsabile  unico  del 
progetto (RUP) del 03/07/2026;

Festgestellt,  dass keine aktiven Rahmenvereinba-
rungen der AOV bzw. Consip hinsichtlich von Gü-
tern/Dienstleistungen, die mit den zu erwerbenden 
vergleichbar sind, bestehen;

considerato che non sono attive convenzioni ACP 
ovvero di Consip relative a beni/servizi comparabili 
con quelli da acquisire;

Dass für den vorliegenden Auftrag kein vergleich-
barer Preis-Qualitäts-Parameter von EMS vorliegt, 
da  es  sich  hierbei  um  eine  spezifische  Leistung 
handelt;

che per il presente incarico, in MEPAB non esiste 
un parametro comparabile di prezzo-qualità, trat-
tandosi di una prestazione specifica;

Hervorgehoben,  dass  infolgedessen  ein  entspre- evidenziato  che  quindi  risulta  possibile  attivare 



chendes Vergabeverfahren über die Plattform der 
telematischen Vergaben des Landes möglich ist;

un’apposita  procedura  di  gara  sul  portale  delle 
gare telematiche della Provincia;

Festgehalten, dass, gemäß Art. 28, Absatz 2 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F., der Auftrag nicht in einzeln 
zu vergebende Lose unterteilt wird, weil die gegen-
ständlichen Leistungen aus technischen und funkti-
onellen  Gründen  von  demselben  Wirtschaftsteil-
nehmer ausgeführt  werden müssen,  da die Leis-
tungen eng miteinander verbunden sind;

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 s.m.i., l’appalto non è suddiviso in 
lotti aggiudicabili separatamente, dato che la cor-
retta  esecuzione  dell’appalto  rende  necessaria  la 
gestione unitaria a cura del  medesimo operatore 
economico;

Festgehalten, dass folgender Wirtschaftsteilnehmer 
aus den in der Bedarfsmeldung genannten Grün-
den konsultiert und eingeladen wurde, einen Kos-
tenvoranschlag einzureichen:

• 3 Zinnen AG aus Sexten;

dato atto che il  seguente operatore economico è 
stato consultato e invitato a presentare un preven-
tivo di spesa, per i motivi indicati nella notifica di 
necessità:

• 3 Zinnen s.p.a. di Sesto;

Festgestellt, dass fristgerecht folgender Kostenvor-
anschlag eingelangt ist:

dato atto che, entro il termine previsto, è perve-
nuto il seguente preventivo di spesa:

Firma /
impresa

Kostenvoranschlag 
vom /

preventivo di spesa 
del

Maximale Anzahl an Teilnehme-
rInnen und Einzelpreis pro Es-

sen, MwSt. inkl.
numero massimo di partecipanti 
e prezzo singolo del pasto, IVA 

inclusa

Maximaler Gesamtpreis inkl. 
MwSt.***

prezzo complessivo, IVA in-
clusa***

3 Zinnen AG/s.p.a. - 
Sexten/Sesto 01.07.2026

25 Personen / persone*

37,00 €** pro Person / a persona

1.600,00 €, davon / di cui 
675,00 € für Getränke / per be-

vande

* im Falle kurzfristiger Anmeldungen, kann die maximale Anzahl an TeilnehmerInnen bis auf 30 erhöht werden, die 
damit verbundene Ausgabe für das Essen geht zu Lasten des für Getränke vorgesehenen Budgets / nel caso di iscrizio-
ni all’ultimo momento, il numero massimo di partecipanti può salire fino a 30, le spese correlate al pranzo vanno a di -
scapito del budget previsto per le bevande

** der Essenspreis beinhaltet auch die Bergfahrt zum Helmrestaurant und die Talfahrt nach Sexten / il prezzo del 
pranzo include anche il viaggio con l’impianto di risalita per raggiungere il ristorante Monte Elmo e per tornare a Sesto

*** die Kosten für das Essen werden lediglich für die effektiv angemeldeten Personen übernommen, maximal 25 / le 
spese per il pranzo verranno assunte solamente per le persone effettivamente annunciate, al massimo 25

Festgestellt, dass die Firma 3 Zinnen AG aus Sex-
ten  eingeladen  wurde,  im  Landesvergabeportal 
ISOV für das Verfahren mit Nr. 051669/2026 ein 
telematisches Angebot einzureichen und nach Ein-
sichtnahme  in  das  telematische  Angebot  vom 
06.07.2026;

dato atto che l’impresa 3 Zinnen s.p.a. di Sesto è 
stata invitata ad inoltrare un’offerta telematica sul 
portale  telematico  SICP  per  la  procedura  n. 
051669/2026  e  vista  l’offerta  telematica  del 
06/07/2026;

Festgehalten, dass die Gewährleistung der Ange-
messenheit des Preises in der Bedarfsmeldung be-
gründet worden ist;

dato atto che il prezzo è commisurato, come moti-
vato nella notifica di necessità;

Dass der  zu beauftragende Wirtschaftsteilnehmer 
erklärt hat, für das in der Durchführung des Auf-
trages eingesetzte Personal den von der Vergabe-
stelle festgelegten nationalen und territorialen Ta-
rifvertrag anzuwenden (H05Y);

che  l’operatore  economico  da  incaricare  ha  di-
chiarato di applicare al personale dipendente im-
piegato nell’esecuzione dell’appalto il contratto col-
lettivo nazionale e territoriale individuato dalla sta-
zione appaltante (H05Y);

Festgestellt, dass die voraussichtliche Ausgabe un-
ter 140.000,00 bzw. 150.000,00 Euro liegt und so-
mit nicht im Dreijahresprogramm der öffentlichen 
Lieferungen  und  Dienstleistungen  oder  Arbeiten 
enthalten ist;

constatato  che  la  spesa  presunta  è  inferiore  a 
140.000,00 ossia 150.000,00 euro e che quindi la 
stessa non è contenuta nel programma triennale di 
forniture e servizi o di lavori;

Darauf hingewiesen, dass der Auftragnehmer nicht 
der Kontrolle der Teilnahmeanforderungen vor Ver-
tragsabschluss  unterliegt,  da  die  Vergabestellen, 
welche die Vergabe von Bauleistungs-, Dienstleis-
tungs- und Lieferaufträgen bis zu einem Ausschrei-
bungsbetrag von 150.000,00 Euro über elektroni-
sche  Instrumente  wahrnehmen,  diese  Kontrollen 
gemäß Art. 32, Absatz 1, L.G. Nr. 16/2015 i.g.F, 
nicht durchführen müssen;

dato atto che l’affidatario non è soggetto a verifica 
dei  requisiti  di  partecipazione prima della  stipula 
del contratto, giacché in applicazione dell’art. 32, 
comma 1, L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni 
appaltanti  che  utilizzano  gli  strumenti  elettronici 
per gli affidamenti di lavori, servizi e forniture fino 
a 150.000,00 euro sono esonerate da tale verifica;

Festgestellt, dass der Bieter erklärt im Besitz der constatato che l’offerente dichiara di essere in pos-



allgemeinen Voraussetzungen gemäß Art.  95 des 
GvD Nr. 36/2023 und falls verlangt, auch der tech-
nisch-professionellen Voraussetzungen zu sein;

sesso  dei  requisiti  di  carattere  generale  ai  sensi 
dell’art. 95 del D.Lgs. n. 36/2023, nonché in pos-
sesso dei requisiti tecnico-professionali, ove richie-
sti;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26, Absatz 5, 
L.G. Nr. 16/2015 das Nichtvorliegen eines eindeu-
tigen grenzüberschreitenden Interesses angenom-
men, da es sich um eine Vergabe mit einem ge-
schätzten Wert unter 140.000,00 Euro (für Liefe-
rungen  und  Dienstleistungen)  bzw.  unter 
500.000,00 Euro (für Arbeiten) handelt;

vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si presume 
l’assenza di un interesse transfrontaliero certo, ai 
sensi dell’art. 26, comma 5, L.P. n. 16/2015, trat-
tandosi  di  appalto  di  importo  inferiore  a 
140.000,00 euro (per servizi  e forniture) ossia a 
500.000,00 euro (per lavori);

Nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  die 
Regelung und die Verwaltung der Repräsentations-
spesen, genehmigt mit Beschluss des Bezirksrates 
Nr. 2/BR vom 08.04.2014;

visto il Regolamento per la disciplina e la gestione 
delle spese di rappresentanza, approvato con deli-
berazione del Consiglio Comprensoriale n. 2/BR del 
08/04/2014;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten, welche im 
Sinne des Art. 185 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
R.G. 3. Mai 2018, Nr. 2, in geltender Fassung, hin-
sichtlich des zu behandelnden Gegenstandes abge-
geben wurden;

visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 del Codi-
ce degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige,  L.R.  3 maggio 2018,  n.  2,  nella 
forma vigente, relativi all’oggetto da trattare;

• POSITIVES, fachliches Gutachten, 
abgegeben am 13.07.2026 vom 
Generalsekretär, Christof Preindl
digitaler Fingerabdruck – Hash
wIGwM79ba7Ek5ZsUUHxzMCnL9SnrBqNh7uIBYSrxJHI=

• parere tecnico POSITIVO espresso il 
13.07.2026 dal segretario generale 
Christof Preindl 
impronta digitale – hash
wIGwM79ba7Ek5ZsUUHxzMCnL9SnrBqNh7uIBYSrxJHI=

• POSITIVES,  buchhalterisches  Gutachten, 
abgegeben am 14.07.2026 von der Leiterin 
des Finanzdienstes, Martina Maurer
digitaler Fingerabdruck – Hash
ZPy6JYFRV5K3yS7DlUCd3rE099q0HHNrMPkZPn1lB3k=

• parere  contabile  POSITIVO espresso  il 
14.07.2026  dalla responsabile del servizio 
finanziario Martina Maurer
impronta digitale – hash
ZPy6JYFRV5K3yS7DlUCd3rE099q0HHNrMPkZPn1lB3k=

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  (R.G.  3.  Mai  2018,  Nr.  2)  in  geltender 
Fassung,  sowie  in  die  geltende  Satzung  dieser 
Verwaltung;

visti  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  3  maggio 
2018,  n.  2)  nel  testo  vigente  nonché  lo  statuto 
vigente di questa amministrazione;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

einstimmig in gesetzmäßiger Form, bei 6 Anwesen-
den und Abstimmenden

ad unanimità di voti su 6 presenti e votanti

1. Die Repräsentationsausgaben für das Mittages-
sen am 15.07.2026 in Sexten in Zusammenhang 
mit  dem  Treffen  des  grenzüberschreitendem 
Projektauswahlgremiums (PAG) am Helm in Hö-
he von maximal 1.600,00 € zu genehmigen. Das 
Treffen findet innerhalb von Interreg VI-A Itali-
en-Österreich  Förderperiode  2021-2027  CLLD 
Dolomiti Live statt.

1. Di approvare le spese di rappresentanza per il 
pranzo  il  15/07/2026  a  Sesto  in  occasione 
dell'incontro del  comitato di  selezione dei  pro-
getti  transfrontaliero  sul  Monte  Elmo 
dell’ammontare massimo di 1.600,00 €. L’incon-
tro si terrà nel contesto di Interreg VI-A Italia-
Austria  periodo di  programmazione 2021-2027 
CLLD Dolomiti Live.

2. Die maximal 25 Teilnehmenden sind:

• die PAG-Mitglieder  aller  3 CLLD Dolomiti-
Live-Gebiete (Osttirol, Alto Bellunese, Pus-
tertal)

• Mitarbeitende der 3 LAGs

• Mitarbeitende  der  Regionalen  Koordinie-
rungsstellen

• Vertreterinnen und Vertreter der Abteilung 
Europa, der Euregio und der Gemeinde des 
Austragungsortes.

2. I partecipanti, al massimo 25, sono:

• i membri di comitato di tutti e 3 i territori 
CLLD Dolomiti Live (Osttirol, Alto Bellune-
se, Val Pusteria)

• collaboratrici e i collaboratori dei 3 GAL

• collaboratrici e collaboratori delle Unità di 
Coordinamento Regionale

• rappresentanti  della  Ripartizione  Europa, 
dell’Euregio e del Comune nel quale ha luo-
go l’evento.

3. Der Firma 3 Zinnen AG aus Sexten einen Direk-
tauftrag für das Mittagessen für maximal 25 Per-
sonen  (die Anzahl der Teilnehmenden kann bis 
auf 30 erhöht werden, wie in den Prämissen an-
geführt,  wobei  die  maximale  Gesamtausgabe 

3. Di conferire un incarico diretto all’impresa 3 Zin-
nen s.p.a. di Sesto per il pranzo per al massimo 
25 persone (il numero di partecipanti può salire 
fino a 30, come indicato nelle premesse, tenuto 
conto che la spesa massima di 1.6000,00 € lordi 



von 1.600,00 € brutto nicht überschritten wer-
den  darf) am  15.07.2026  im  Helmrestaurant 
zum Einzelpreis von 37,00 € inkl. MwSt., Berg- 
und Talfahrt, und 675,00 € inkl. MwSt. für Ge-
tränke,  insgesamt  maximal  1.600,00  €  brutto 
laut  Kostenvoranschlag  vom  01.07.2026  und 
Angebot vom 06.07.2026 zu erteilen.

possa essere superata) il 15/07/2026 nel risto-
rante Monte Elmo al prezzo singolo di 37,00 € 
IVA inclusa, incluso il viaggio con l’impianto di 
risalita, e 675,00 € IVA inclusa per le bevande, 
complessivamente al massimo 1.600,00 euro ai 
sensi del preventivo di spesa del 01/07/2026 e 
dell’offerta del 06/07/2026.

4. Den  Zuschlag  im  telematischen  Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it zu  vergeben, 
woraufhin  dem  Verfahren  der  entsprechende 
CIG Kodex zugewiesen wird.

4. Di  conferire  l’aggiudicazione  mediante  portale 
telematico  www.bandi-altoadige.it,  dopodiché 
alla procedura verrà attribuito il relativo CIG.

5. Keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um eine 
Direktvergabe mit einem Betrag von weniger als 
40.000,00 Euro gemäß Art. 36, Absatz 1, L.G. 
Nr. 16/2015 handelt.

5. Di non prevedere alcuna garanzia trattandosi di 
affidamento  diretto  di  importo  inferiore  a 
40.000,00 euro ai sensi dell’art. 36, comma 1, 
L.P. n. 16/2015.

6. Den Vertrag gemäß Art. 18, GvD Nr. 36/2023 in 
elektronischer Form im Wege des Briefverkehrs 
abzuschließen und den entsprechenden Entwurf 
des Auftragsschreibens zu genehmigen.

6. Di  stabilire  che  il  contratto  venga  stipulato  in 
modalità elettronica mediante scambio di corri-
spondenza,  ai  sensi  dell’art.  18,  D.Lgs.  n. 
36/2023 e di approvare il relativo schema della 
lettera d’incarico.

7. Als  Verantwortliche für  die  Vertragsausführung 
(DEC) gemäß Art. 114 des GvD Nr. 36/2023 für 
gegenständliche Vergabe folgende Person zu er-
nennen:

• Stefania Clara, Leiterin der Organisations-
einheit  „Beiträge  und  Regionalentwick-
lung“.

7. Di nominare ai sensi dell’art. 114 del D.Lgs. n. 
36/2023  la  seguente  persona  quale  Direttrice 
dell’esecuzione del contratto (DEC) per l’affida-
mento: 

• Stefania Clara, responsabile della unità or-
ganizzativa „Contributi e sviluppo regiona-
le“.

8. Die Ausgabe aufgrund der effektiv angemelde-
ten  TeilnehmerInnen  und  der  verzehrten  Ge-
tränken bis zu maximal 1.600,00 € wie folgt an-
zulasten, zu liquidieren und auszubezahlen:

8. Di imputare la spesa massima di 1.600,00 €, di 
liquidarla e pagarla come segue, in base al nu-
mero di partecipanti effettivamente annunciati e 
alle bevande consumate:

Kompetenzjahr

anno di competenza

Kostenstelle

centro di costo
UEB

Kapitel

capitolo

Artikel

articolo

2026 100 01011.03 29900

9. Aufgrund der Dringlichkeit mit dem selben Ab-
stimmungsergebnis  den  gegenständlichen  Be-
schluss im Sinne des Art. 183, Absatz 4) des Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, R.G. 3. Mai 2018, Nr. 
2,  in geltender Fassung, für unverzüglich voll-
streckbar zu erklären, damit der Auftrag unver-
züglich erteilt werden kann.

9. Di dichiarare immediatamente esecutiva la pre-
sente deliberazione con lo stesso esito della vo-
tazione ai sensi dell'art. 183, comma 4) del Co-
dice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, L.R. 3 maggio 2018, n. 2, 
nella forma vigente, affinché l’incarico possa es-
sere immediatamente conferito.

10.Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmigung der 
vorliegenden  Maßnahme  wird  die  Abwesenheit 
von Interessenkonflikten gemäß Art.  6-bis  des 
Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 und ge-
mäß  Art.  12/bis  des  Landesgesetzes  vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17 bestätigt.

10.Con  la  sottoscrizione  ovvero  approvazione  di 
questo  provvedimento  si  attesta  l’assenza  di 
conflitti di interesse ai sensi dell’art. 6-bis della 
legge 7 agosto 1990, n. 241 ed ai sensi dell’art. 
12/bis della legge provinciale 22 ottobre 1993, 
n. 17.

-  -  -  -  .  .  .  -  -  -  -

http://www.ausschreibungen-suedtiro.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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DER VORSITZENDE
IL PRESIDENTE

 Mag.FH STEGER Robert Alexander MBA
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Jeder  Bürger  kann  innerhalb  der  Veröffentlichungs-
dauer  gegen  die  vorliegende  Maßnahme  Einspruch 
beim Bezirksausschuss einreichen. Innerhalb der ge-
setzlichen Fristen kann außerdem Rekurs bei der Au-
tonomen Sektion Bozen des regionalen Verwaltungs-
gerichtshofes für Trentino – Südtirol eingebracht wer-
den. 

Ogni cittadino può presentare opposizione alla Giunta 
Comprensoriale contro il presente provvedimento du-
rante il periodo della pubblicazione. Inoltre può esse-
re presentato ricorso entro i termini di legge alla Se-
zione Autonoma di Bolzano del Tribunale di giustizia 
amministrativa del Trentino – Alto Adige.
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